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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE SPORTIF ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la 
République fédérative du Brésil, ci-après dénommés les « Parties »;

Désireux de renforcer les relations entre les deux pays et d'approfondir la 
compréhension mutuelle;

Convaincus que de bonnes relations bilatérales dans le domaine sportif permettront 
d'intensifier la coopération et favoriseront une meilleure compréhension du sport et du 
mode de vie de chaque pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties encouragent diverses formes de coopération dans le domaine sportif, 
fondées sur les principes de respect mutuel et de partenariat et conformément à la 
législation en vigueur dans chaque pays.

Article 2

Les Parties encouragent la coopération entre leurs institutions, par l'échange 
d'experts, de publications et d'équipements dans le domaine sportif, tel qu'il sera 
déterminé dans d'éventuels projets conjoints de coopération.

Article 3

1. Les Parties encouragent la coopération dans le domaine sportif, surtout par :
a) l'échange d'athlètes dans les différentes disciplines sportives;
b) le développement du sport juvénile, du sport de haut niveau, du sport pour tous, 

du sport chez les personnes handicapées, des infrastructures sportives, le traitement de la 
violence en milieu sportif, la lutte contre la violence en milieu sportif, la lutte contre le 
dopage en milieu sportif, la place de la femme en milieu sportif, le sport chez les 
personnes âgées, la médecine sportive, l'inclusion sociale par le sport et l'administration 
du sport;

c) la participation des experts à des séminaires, expositions, compétitions, festivals 
et colloques scientifiques organisés par l'autre Partie pour promouvoir le sport;

d) l'organisation de compétitions, de championnats et d'événements sportifs;
2. Les Parties peuvent, d'un commun accord, arrêter d'autres modalités pour une 

coopération plus étroite dans le domaine sportif.
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Article 4

Les Parties soutiennent et encouragent la coopération scientifique dans le domaine 
sportif, et la coopération académique dans le cadre de projets conjoints.

Article 5

Les Parties encouragent l'échange d'expériences dans le domaine sportif, se 
fournissant mutuellement, sur demande, des informations relatives à la législation 
sportive, à la médecine sportive, à la psychologie et à la sociologie appliquées au sport, à 
la lutte contre le dopage en milieu sportif, aux techniques sportives, à l'éducation 
physique, aux loisirs, au sport pour tous, au sport chez les jeunes et aux infrastructures 
sportives.

Article 6

Les Parties encouragent la coopération active entre organisations non 
gouvernementales dans le domaine des sports.

Article 7

Les Parties encouragent la coopération dans les domaines du sport pour jeunes et de 
l'entraînement physique, afin d'établir des contacts directs entre les organisations 
sportives de jeunes, les clubs sportifs et les fédérations sportives nationales des deux 
Parties.

Article 8

Les Parties s'informent et s'assistent mutuellement sur les procédures de délivrance 
de visas aux personnes visées au présent Accord, et mettent à la disposition l'une de 
l'autre les infrastructures nécessaires pour l'exécution de la coopération découlant du 
présent Accord, conformément à leurs législations nationales respectives.

Article 9

Pour assurer une bonne application du présent Accord, les Parties élaborent le 
programme exécutif qui en fixe les arrangements, l'ordonnancement et les conditions 
financières.

Article 10

Les Parties conviennent que les échanges dans le domaine sportif sont décidés en 
tenant compte des conditions financières prévalant, conformément à leurs législations 
nationales respectives. Les évènements sportifs sont négociés au cas par cas par les 
Parties, par la voie diplomatique.
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Article 11

Tout différend relatif à l'interprétation du présent Accord est réglé à travers des 
négociations directes entre les Parties.

Article 12

Le présent Accord peut être amendé, par écrit, sur consentement mutuel des Parties. 
Tels amendements font partie intégrante du présent Accord et entrent en vigueur 
conformément au paragraphe 1 de l'article 13.

Article 13

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception par les Parties de la 
dernière notification écrite adressée par la voie diplomatique, confirmant 
l'accomplissement de leurs formalités internes respectives requises pour son entrée en 
vigueur.

2. Il demeure en vigueur pendant cinq ans. Il est reconduit tacitement par périodes 
successives de cinq ans, à moins que l’une des Parties, moyennant un préavis écrit 
adressé à l'autre Partie par la voie diplomatique, ne décide de le dénoncer six mois avant 
la date d'expiration de la période respective.

FAIT à Brasilia, le 24 mai 2010, en deux exemplaires originaux, en langues lettonne, 
portugaise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d'interprétation, le texte anglais prévaut.

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil :
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